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IB-200-X0003P-00        说明书X3 Pro英法西德意葡日等26国语言/出口V1.0
页面数及装订方式：XX面XX页，风琴折再从中间对折
尺寸：85x170mm、成型尺寸：85x85mm
工艺：四色印刷
材质：80g书纸
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1. Standaard geluidsregeling: Ruisonderdrukking ingeschakeld
2. "x2" dubbele tik; "x3" drievoudige tik
1. Standard lydkontrol: Støjreduktion er slået til

8CONTROLS

Note: 
1. Default sound control: Noise cancellation on
2. "x2" double tap；"x3" triple tap

FR 1. Paramètre du son par défaut : Réduction de bruit activée
2. « x2 » toucher deux fois ;  « x3 » toucher trois fois
1. Control de sonido predeterminado: Cancelación de ruido activada
2. "x2" tocar dos veces; "x3" tocar tres veces

2. "x2" doppio tocco; "x3" tocco triplo 
1. Controle de som padrão: Cancelamento de ruído ativado
2. "x2" toque duplo; "x3" toque triplo
1. デフォルトのサウンド・コントロール：ノイズキャンセリング オン
2.「x2」2回タップ、「x3」3回タップ。
1. Domyślne sterowanie dźwiękiem: Redukcja szumów włączona
2. „x2” podwójne dotknięcie; „x3” potrójne dotknięcie
1. Výchozí ovládání zvuku: Potlačení hluku zapnuté
2. „x2“ dvojité stisknutí; „x3“ trojité stisknutí
1. Predvolené ovládanie zvuku: Potlačenie hluku zapnuté
2. "x2" dvakrát ťuknúť; "x3" trikrát ťuknúť
1. Керування звуком за замовчуванням: Шумозаглушення ввімкнено
2. «x2» двічі торкніться; «x3» тричі торкніться 

1. Стандартное управление звуком: Шумоподавление включено
2. «x2» двойное касание; «x3» тройное касание

1. Προεπιλεγμένος έλεγχος ήχου: Ακύρωση θορύβου ενεργή
2. "x2" ακουμπήστε δύο φορές; "x3" τριπλό πάτημα

1. Әдепкі тәртіппен дыбысты басқару: Шуды басу қосылды
2. "x2" екі рет түрту; "x3" үш рет түрту

BG 1. Контрол на звука по подразбиране: Включено потискане на шума
2. „x2“ двойно докосване; „x3“ тройно докосване

TR 1. Varsayılan ses kontrolü: Gürültü engelleme açık
2. "x2" çift dokunma; "x3" üç dokunma

1. Standard-Klangsteuerung: Geräuschunterdrückung eingeschaltet
2. „x2“ doppelt tippen; „x3“ dreifach tippen
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Input: 5V     200mA (Earbuds)       5V     1A (Charging Case)

Eingang: 5 V      200 mA (Ohrhörer)       5 V      

Entrada: 5 V      200 mA (Fones)       5 V      1 A (Case de carregamento)

Vstupný: 5 V      200 mA (Slúchadlá)       5 V     1 A (Nabíjacie puzdro)

Вхідний: 5 В      200 мА (Hавушники)       5 В      1 А (Зарядний чохол)
Примітка: Перед зарядкою переконайтеся, що USB-порт повністю сухий. 

 suchy. 

Είσοδος: 5 V      200 mA (Ακουστικά)       5 V      1 A (Θήκη φόρτισης)
Σημείωση: Βεβαιωθείτε ότι η θύρα USB είναι εντελώς στεγνή πριν τη φόρτιση. 
Вход: 5 B      200 мА (Наушники)        5 В      1 А (Зарядный футляр)
Примечание: Перед зарядкой убедитесь, что порт USB сухой. 
Кіріс қуаттылық: 5 В      200 мА (Құлаққапты)       5 В      1 А (Футляр для зарядки)
Ескертпе: Зарядтау алдында USB портының толықтай құрғақ екеніне көз жеткізіңіз. 

Vstup: 5 V      200 mA (Sluchátka)       5 V     1 A (Nabíjecí pouzdro)

Wejście: 5 V      200 mA (Słuchawki)       5 V      1 A (Etui ładujące)

入力: 5V      200mA (イヤホン）       5V     1A (充電ケース）
注意：充電を行う前に、USBポートが完全に乾燥した状態であることを確認してください。

Ingresso: 5 V      200 mA (Auricolare)       5 V      1 A (Custodia di ricarica)

Entrada: 5 V      200 mA (Auriculares)       5 V      1 A (Estuche de carga)

TR Giriş: 5 V      200 mA (Kulaklıklar)       5 V      1 A (Şarj kutusu)
Not: Şarj etmeden önce USB bağlantı noktasının tamamen kuru olduğundan emin olun.
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Invoer: 5 V            1 A (Oplaadcase)

Ingång: 5 V      200 mA (Öronproppar)       5 V      1 A (Laddningsfodral)

입력: 5V    200mA (이어버드)       5V    1A (충전용 케이스)
참고: 충전하기 전에 USB 포트가 완전히 건조되어 있는지 확인하세요. 

Indgang: 5 V      200 mA (Hovedtelefoner)       5 V      1 A (Opladningsetui)

BG Вход: 5 V      200 mA (Слушалки)       5       1 A (Калъф за зареждане)
Забележка: Преди зареждане проверете дали USB портът е напълно сух. 
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Đầu vào: 5 V      200 mA (Tai nghe)       5 V      1 A (Hộp sạc)
Ghi chú: Đảm bảo cổng USB khô hoàn toàn trước khi sạc.

Input: 5 V      200 mA (Earbud)       5 V      1 A (Casing pengisian daya)

輸入: 5V      200mA（耳機）     5V      1A（充電盒）
注意: 充電前請確保USB端口完全乾燥。
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Entrée: 5 V      200 mA (Écouteurs)       5 V      1 A (Étui-chargeur)FR
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1. 기본 사운드 컨트롤: 잡음 제거 켜짐
2. "x2" 두 번 탭하기; "x3" 세 번 탭하기
1. Điều khiển âm thanh mặc định: Khử tiếng ồn đã bật
2. "x2" gõ 2 lần; "x3" gõ 3 lần

1. Kontrol suara default: Peredam bising aktif
2. "x2" ketuk dua kali; "x3" ketuk tiga kali
1. 默認聲音模式：降噪開
2. “x2” 輕觸； “x3” 輕觸；
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P.O. Box 6264

Hong Kong

Printed in China

NOTICE:
For the need of technical improvement and system upgrade, 
information contained herein may be subject to change from time to 
time without prior notice.   

Pictures and illustrations shown on this manual may be slightly 

IB-200-X0003P-00  V1.0

Model: EDF200182
X3 Pro

True Wireless Earbuds with Active Noise Cancellation

WHAT'S IN THE BOX 1

2APP

EDIFIER ConneX

EDIFIER ConneX

Scan and download
EDIFIER ConneX App

x1x1 x2

POWER ON/OFF 3 4FIRST PAIRING

1. Once powered on, the earbuds will auto-enter Bluetooth pairing.
2. Select "EDIFIER X3 Pro" from your device list to connect.

1. После включения питания наушники автоматически перейдут в режим сопряжения по 
    протоколу Bluetooth.
2. Выберите «EDIFIER X3 Pro» из списка устройств, чтобы выполнить подключение.
1. Қуат қосылғанда құлаққапты өздігінен Bluetooth жұптастыруды бастайды.
2. Қосылу үшін құрылғылар тізімінен «EDIFIER X3 Pro» дегенді таңдаңыз.
1. Açıldığında kulaklıklar otomatik olarak Bluetooth eşleştirmesine başlar.
2. Bağlanmak için cihaz listenizden "EDIFIER X3 Pro"ı seçin.

2. Selecteer "EDIFIER X3 Pro" uit uw apparatenlijst om verbinding te maken.
1. Øretelefonerne aktiverer automatisk Bluetooth-parring, når de tændes.
2. Vælg "EDIFIER X3 Pro" i enhedslisten for at oprette forbindelse.

2. Välj ”EDIFIER X3 Pro”från din enhetslista för att ansluta.

1. След като са включени, слушалките автоматично ще започнат Bluetooth сдвояване.
2. Изберете „EDIFIER X3 Pro“ от списъка с устройства, за да се свържете.
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1. Una vez encendido, los auriculares ingresarán automáticamente al emparejamiento Bluetooth.
2. Seleccione "EDIFIER X3 Pro" de su lista de dispositivos para conectarse.
1. Nachdem die Ohrhörer eingeschaltet sind, beginnen sie automatisch die Bluetooth-Kopplung.
2. Wählen Sie „EDIFIER X3 Pro“ aus Ihrer Geräteliste, um eine Verbindung herzustellen.

2. Selezionare "EDIFIER X3 Pro" dall'elenco dei dispositivi per connettersi.
1. Uma vez ligados, os fones de ouvido entrarão automaticamente no modo de emparelhamento de 
    Bluetooth.
2. Selecione "EDIFIER X3 Pro" na sua lista de dispositivos para conectar.
1. 製品の電源をオンにすると、イヤホンは自動的にBluetoothペアリングへ入ります。
2. Bluetooth機器側のデバイス一覧より「EDIFIER X3 Pro」を選び、接続します。

1. Une fois allumés, les écouteurs passeront automatiquement en mode d'association Bluetooth.
2. Sélectionnez « EDIFIER X3 Pro » dans la liste de votre appareil pour vous connecter.
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1. Po włączeniu słuchawki automatycznie przejdą do parowania Bluetooth.
2. Celem nawiązania połączenia, z listy urządzeń wybierz „EDIFIER X3 Pro”.
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1. Po zapnutí se sluchátka automaticky přepnou do režimu párování Bluetooth.

1. Po zapnutí sa slúchadlá automaticky začnú párovať cez rozhranie Bluetooth.
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1. Щойно навушники буде увімкнено, вони автоматично встановлять з'єднання за допомогою 
    Bluetooth.
2. Для підключення виберіть у списку на своєму пристрої пункт «EDIFIER X3 Pro».
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1. Μόλις ενεργοποιηθούν, τα ακουστικά θα εισέλθουν αυτόματα στη σύζευξη Bluetooth.
2. Επιλέξτε "EDIFIER X3 Pro" από τη λίστα συσκευών σας για σύνδεση. 
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Retirez ou placez les deux écouteurs pour les allumer/éteindre.
Saque o coloque ambos botones de oído en su sitio para encender/apagar.
Zum Ein- und Ausschalten beide Ohrhörer aus dem Case nehmen bzw. einsetzen.
Estrarre o inserire entrambi gli auricolari dalla custodia per accendere/spegnere.
Abra ou feche o case para ligar/desligar.

Chcąc włączyć lub wyłączyć słuchawki odpowiednio je włóż lub wyjmij z etui.
Vyjměte nebo schovejte obě sluchátka, abyste je zapnuli/vypnuli.

Вийміть чи покладіть на місце обидва навушники, щоб увімкнути чи вимкнути їх.
Βγάλτε ή τοποθετήστε και τα δύο ακουστικά για ενεργοποίηση/απενεργοποίηση.
Извлеките наушники, чтобы включить их, или вложите, чтобы выключить.
Қосу/өшіру үшін құлақаспаптың екеуін де шығарып алыңыз немесе салыңыз.
Açmak/kapatmak için her iki kulaklıklari da kutudan çıkarın veya kutuya yerleştirin.

Tag begge øretelefoner ud af, eller læg dem tilbage i etuiet for at tænde/slukke.
Ta ut öronsnäckorna ur fodralet för att sätta på dem och sätt tillbaka dem för att stänga av dem.
전원을 켜거나 끄려면 양쪽 이어버드를 꺼내거나 양쪽 이어버드를 충전케이스에 넣으세요.
Lấy ra hoặc đặt cả hai tai nghe vào để bật/tắt nguồn.

Keluarkan atau tempatkan di kedua earbud untuk menghidupkan/mematikan.
耳機從充電盒取出或放入自動開機/關機。

Извадете или поставете двете слушалки в кутията, за да ги включите/изключите.

両方のイヤホンを取り出す、または入れて、製品の電源をオン／オフします。
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1. Setelah dinyalakan, earbud otomatis akan masuk ke pemasangan Bluetooth.
2. Pilih "EDIFIER X3 Pro" dari daftar perangkat Anda untuk dihubungkan.
1. 開機自動進入藍牙配對模式
2. 設備設置中選擇“EDIFIER X3 Pro”去連接。

1. 전원이 켜지면 이어버드가 자동으로 블루투스 페어링에 들어갑니다.
2. 연결할 장치 목록에서 "EDIFIER X3 Pro"를 선택합니다.
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1. Sau khi bật nguồn, tai nghe sẽ tự động ghép nối Bluetooth.
2. Chọn "EDIFIER X3 Pro" từ danh sách thiết bị của bạn để kết nối.
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EDIFIER X3 Pro

Bluetooth

6PAIRING FOR NEW DEVICE

1. Once powered on, the earbuds automatically reconnect to the last device used. 
2. If the connection fails, the earbuds enter Bluetooth pairing mode in 10 seconds. 
3. If manually disconnected, the earbuds enter pairing mode immediately.
4. Select "EDIFIER X3 Pro" from new device's list to connect.

1. Une fois allumés, les écouteurs se reconnectent automatiquement au dernier appareil utilisé. 
2. Si la connexion échoue, les écouteurs passent en mode de connexion Bluetooth dans les 10 secondes suivantes. 
3. En cas de déconnexion manuelle, les écouteurs passent immédiatement en mode de connexion.
4. Sélectionnez « EDIFIER X3 Pro » dans la liste de votre nouvel appareil pour vous connecter.
1. Una vez encendidos, los auriculares se volverán a conectar automáticamente al último dispositivo usado. 
2. Si la conexión falla, los auriculares accederán al modo de emparejamiento Bluetooth en 10 segundos. 
3. Si se desconectan manualmente, los auriculares accederán inmediatamente al modo de emparejamiento.
4. Seleccione "EDIFIER X3 Pro" de la nueva lista de dispositivos para conectarse.
1. Nach dem Einschalten verbinden sich die Ohrhörer automatisch wieder mit dem zuletzt verwendeten Gerät. 
2. Wenn die Verbindung nicht hergestellt werden kann, wechseln die Ohrhörer nach 10 Sekunden in den 
    Bluetooth-Kopplungsmodus. 

4. Wählen Sie „EDIFIER X3 Pro“ aus der Liste der neu anzuschließenden Geräte.
1. Una volta accesi, gli auricolari si riconnettono automaticamente all'ultimo dispositivo utilizzato. 
2. Se la connessione non riesce, gli auricolari entrano in modalità di associazione Bluetooth in 10 secondi. 
3. Se disconnessi manualmente, gli auricolari entrano immediatamente in modalità di associazione.
4. Selezionare "EDIFIER X3 Pro" dall'elenco dei nuovi dispositivi per connettersi.
1. Uma vez ligados, os fones de ouvido se reconectam automaticamente ao último dispositivo usado. 
2. Se a conexão falhar, os fones de ouvido entram no modo de emparelhamento Bluetooth em 10 segundos. 
3. Caso sejam desconectados manualmente, os fones de ouvido entram no modo de emparelhamento 
    imediatamente.
4. Selecione "EDIFIER X3 Pro" na sua nova lista de dispositivos para conectar.
1. 電源を入れると、イヤホンは最後に使用したデバイスに自動的に再接続します。
2. 接続に失敗した場合、イヤホンは10秒でBluetoothペアリングモードに入ります。
3. 手動で切断した場合、イヤホンはすぐにペアリングモードに入ります。
4. 新しいBluetooth機器のデバイス一覧より「EDIFIER X3 Pro」を選び、接続します。
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1. Po włączeniu słuchawki automatycznie łączą się z ostatnio używanym urządzeniem. 

4. Celem nawiązania połączenia, z nowej listy urządzeń wybierz „EDIFIER X3 Pro”.
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1. Po zapnutí se sluchátka do uší automaticky připojí k poslednímu použitému zařízení. 
2. Pokud připojení selže, sluchátka do uší za 10 sekund přejdou do režimu párování Bluetooth. 
3. Pokud dojde k ručnímu odpojení, sluchátka do uší ihned přejdou do režimu párování.

1. Po zapnutí sa slúchadlá do uší automaticky znovu pripoja k poslednému použitému zariadeniu. 
2. Ak sa pripojenie nepodarí, slúchadlá do uší prejdú do režimu párovania Bluetooth do 10 sekúnd. 
3. Ak dôjde k manuálnemu odpojeniu, slúchadlá do uší okamžite prejdú do režimu párovania.
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1. Після ввімкнення навушники автоматично відновлюють з’єднання з останнім пристроєм, з яким вони 
    використовувалися. 
2. Якщо встановити з’єднання не вдасться, за 10 секунд навушники перейдуть у режим парування Bluetooth. 
3. Якщо роз’єднання було здійснено вручну, навушники одразу перейдуть у режим парування.
4. Для підключення виберіть у списку на новому пристрої пункт «EDIFIER X3 Pro».
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1. Μόλις ενεργοποιηθούν, τα ακουστικά επανασυνδέονται αυτόματα στην τελευταία συσκευή που χρησιμοποιήθηκε. 
2. Εάν η σύνδεση αποτύχει, τα ακουστικά εισέρχονται σε λειτουργία σύζευξης Bluetooth σε 10 δευτερόλεπτα. 
3. Εάν αποσυνδεθούν χειροκίνητα, τα ακουστικά εισέρχονται αμέσως σε λειτουργία σύζευξης.
4. Επιλέξτε  "EDIFIER X3 Pro" από τη λίστα νέων συσκευών για σύνδεση.  
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1. После включения наушники автоматически подключаются к последнему использовавшемуся
    устройству. 
2. Если установить подключение не удается, наушники переходят в режим сопряжения по Bluetooth 
    через 10 секунд. 
3. Если пользователь прерывает подключение вручную, наушники переходят в режим сопряжения 
    немедленно.
4. Выберите «EDIFIER X3 Pro» из списка новых устройств, чтобы выполнить подключение.
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1. Қосылғаннан кейін құлақаспап соңғы рет қосылған құрылғыға автоматты түрде қосылады. 
2. Қосылу мүмкін болмаса, құлақаспап 10 секундтың ішінде Bluetooth жұптастыру режиміне өтеді. 
3. Қолмен ажыратылған жағдайда құлақаспап бірден жұптастыру режиміне өтеді.
4. Қосылу үшін жаңа құрылғылар тізімінен «EDIFIER X3 Pro» дегенді таңдаңыз.
1. Kulaklıklar açıldıktan sonra, kullanılan son cihaza otomatik olarak yeniden bağlanır. 
2. Bağlantı başarısız olursa, kulaklıklar 10 saniye içinde Bluetooth eşleştirme moduna girer. 
3. Manuel olarak bağlantısı kesilirse, kulaklıklar hemen eşleştirme moduna girer.
4. Bağlanmak için yeni cihaz listesinden "EDIFIER X3 Pro"ı seçin.  

1. Zodra de oordopjes zijn ingeschakeld, maken ze automatisch opnieuw verbinding met het laatst gebruikte 
    apparaat. 
2. Als de verbinding mislukt, schakelen de oordopjes na 10 seconden over naar de Bluetooth-koppelmodus. 
3. Als de verbinding handmatig wordt verbroken, schakelen de oordopjes onmiddellijk over naar de koppelmodus.
4. Selecteer "EDIFIER X3 Pro" in de lijst met nieuwe apparaten om verbinding te maken.
1. Når øretelefonerne tændes, opretter de igen automatisk forbindelse til den senest anvendte enhed. 
2. Hvis forbindelsen fejler, aktiverer øretelefonerne Bluetooth-parringstilstanden efter 10 sekunder. 

4. Vælg "EDIFIER X3 Pro" i den nye enhedsliste for at oprette forbindelse.
1. När de slås på ansluter öronsnäckorna automatiskt till den senast använda enheten. 
2. Om anslutningen misslyckas går öronsnäckorna in i Bluetooth-parningsläge efter tio sekunder. 

4. Välj "EDIFIER X3 Pro" från ny enhetslista för att ansluta. 

1. След включването слушалките автоматично се свързват отново към последното използвано устройство. 
2. Ако връзката е неуспешна, в следващите 10 секунди слушалките влизат в режим на Bluetooth сдвояване. 
3. Ако са изключени ръчно, слушалките веднага влизат в режим на сдвояване.
4. Изберете „EDIFIER X3 Pro“ от списъка с нови устройства, за да се свържете.

ҚZ

TR

BG

NL

DK

SV

1. 전원을 켜면, 이어버드는 자동으로 마지막에 사용된 장치에 다시 연결됩니다. 
2. 연결에 실패하면, 이어버드는 10초 후에 블루투스 페어링 모드로 전환됩니다. 
3. 수동으로 연결이 해제되면, 이어버드는 즉시 페어링 모드로 전환됩니다.
4. 새 장치 목록에서 "EDIFIER X3 Pro"를 선택하여 연결합니다.
1. Sau khi bật nguồn, tai nghe nhét tai sẽ tự động kết nối lại với thiết bị đã sử dụng gần đây nhất. 
2. Nếu kết nối thất bại, tai nghe nhét tai sẽ tự động vào chế độ ghép nối Bluetooth sau 10 giây. 
3. Nếu bị ngắt kết nối thủ công, tai nghe nhét tai sẽ chuyển vào chế độ ghép đôi ngay lập tức.
4. Chọn "EDIFIER X3 Pro" từ danh sách thiết bị mới để kết nối.

KR

VN

1. Setelah dinyalakan, earbud otomatis terhubung kembali ke perangkat terakhir yang digunakan. 
2. Jika koneksi gagal, earbud memasuki mode pemasangan Bluetooth dalam 10 detik. 
3. Jika diputus secara manual, earbud akan segera masuk ke mode berpasangan.
4. Pilih "EDIFIER X3 Pro" dari daftar perangkat baru untuk dihubungkan.

ID

THAI

1. 開機後耳機可自動回連最後一次連接過的設備。
2. 如自動回連不成功，10s後進入藍牙配對狀態。
3. 如手動斷連，則馬上進入藍牙配對狀態。
4. 在新設備設置中選擇“ EDIFIER X3 Pro”去連接

CN

HEB

B

EDIFIER X3 Pro

Bluetooth

A

EDIFIER X3 Pro

Bluetooth

MULTIPOINT CONNECTION

1. While the earbuds are paired, disconnecting them from deivce A will auto-enter Bluetooth pairing mode.
2. Go to device B settings and select "EDIFIER X3 Pro" from the product list to connect.
3. Select "EDIFIER X3 Pro" from the list on device A to reconnect.
Note: For subsequent use, the earbuds will automatically reconnect to the two devices used last time.

5

FR 1. Pendant la connexion des écouteurs, leur déconnexion de l’appareil A déclenchera l’activation 
    automatique du mode de connexion Bluetooth.
2. Accédez au paramètres de l’appareil B et sélectionnez « EDIFIER X3 Pro » dans la liste des produits 
    pour le connecter.
3. Sélectionnez « EDIFIER X3 Pro » dans la liste de l'appareil A pour le connecter.
Remarque : Lors d'une utilisation ultérieure, les écouteurs se reconnectent automatiquement aux deux 
appareils utilisés la dernière fois.
1. Con los auriculares emparejados, desconectarlos del dispositivo A accederá automáticamente al 
    modo de emparejamiento Bluetooth.
2. Vaya a los ajustes del dispositivo B y seleccione "EDIFIER X3 Pro" de la lista de productos para 
    conectarse.
3. Seleccione "EDIFIER X3 Pro" de la lista del dispositivo A para volver a conectar.
Nota: Para usos posteriores, los auriculares intraurales volverán a conectarse automáticamente a los 
dos dispositivos usados la última vez.
1. Wenn die Ohrhörer gekoppelt sind und Sie sie von Gerät A trennen, wechselt sich der automatische
    Bluetooth-Kopplungsmodus.
2. Gehen Sie zu den Einstellungen für Gerät B und wählen Sie zum Verbinden „EDIFIER X3 Pro“ aus 
   der Produktliste aus.
3. Wählen Sie „EDIFIER X3 Pro“ aus der Liste auf Gerät A aus, um die Verbindung wiederherzustellen.
Hinweis: Bei der nächsten Verwendung werden die Ohrhörer automatisch wieder mit den beiden 
zuletzt verwendeten Geräten verbunden.
1. Quando gli auricolari sono associati, scollegandoli dal dispositivo A si accede in automatico alla 
    modalità di associazione Bluetooth.
2. Andare alle impostazioni del dispositivo B e selezionare "EDIFIER X3 Pro" dall'elenco prodotto da 
    collegare.
3. Selezionare "EDIFIER X3 Pro" dall'elenco sul dispositivo A p
Nota: Per l'uso successivo, gli auricolari si riconnetteranno automaticamente ai due dispositivi usati 
l'ultima volta.
1. Desconectar os fones de ouvido do dispositivo A enquanto estiverem pareados ativará 
    automaticamente o modo de pareamento Bluetooth.

 X3 Pro" na lista de produtos a 
    serem conectados.
3. Selecione "EDIFIER X3 Pro" na lista no dispositivo A para reconectar.
Nota: Nas utilizações posteriores, os fones de ouvido irão reconectar-se automaticamente aos dois 
últimos dispositivos usados pela última vez.

DE

ES

1. Ενώ τα ακουστικά είναι συζευγμένα, η αποσύνδεσή τους από τη συσκευή Α θα εισέλθει αυτόματα 
    στη λειτουργία σύζευξης Bluetooth.
2. Μεταβείτε στις ρυθμίσεις της συσκευής Β και επιλέξτε "EDIFIER X3 Pro" από τη λίστα προϊόντων για 
    να συνδεθείτε.
3. Επιλέξτε "EDIFIER X3 Pro" από τη λίστα στη συσκευή Α για επανασύνδεση.
Σημείωση: Για μεταγενέστερη χρήση, τα ακουστικά θα επανασυνδεθούν αυτόματα στις δύο συσκευές 
που χρησιμοποιήθηκαν την τελευταία φορά.

GR

1. Selagi earbud dipasangkan, melepasnya dari perangkat A akan secara otomatis masuk ke mode 
    pemasangan Bluetooth.
2. Buka pengaturan perangkat B lalu pilih "EDIFIER X3 Pro" dari daftar produk untuk menghubungkan.
3. Pilih "EDIFIER X3 Pro" dari daftar pada perangkat A untuk menghubungkan kembali.
Catatan: Untuk penggunaan selanjutnya, earbud akan terhubung kembali secara otomatis ke dua 
perangkat yang digunakan terakhir kali.

ID

1. Если сопряженные наушники отключить от устройства А, они автоматически перейдут в режим 
    сопряжения по Bluetooth.
2. Перейдите в настройки устройства B и выберите «EDIFIER X3 Pro» в списке доступных для 
    подключения устройств.
3. Выберите «EDIFIER X3 Pro» в аналогичном списке устройства А, чтобы восстановить 
    подключение.
Примечание: При последующем использовании наушники-вкладыши автоматически будут 
подключаться к двум устройствам, использовавшимся в последний раз.

RU

1. Құлаққаптар жұптастырылып жатқанда оларды А құрылғысынан ажырату Bluetooth 
    жұптастыру режимін автоматты түрде қосады.
2. В құрылғысының параметрлеріне өтіп, қосылу үшін өнім тізімінен "EDIFIER X3 Pro" тармағын 
    таңдаңыз.
3. Қайта қосылу үшін А құрылғысындағы тізімнен "EDIFIER X3 Pro" тармағын таңдаңыз.
Ескертпе: Әрі қарай қолданғанда, құлаққаптар соңғы рет қолданылған екі құрылғыға автоматты 
түрде қосылады.

ҚZ

1. Kulak içi kulaklık eşleştirilmişken A cihazı ile bağlantısı kesildiğinde otomatik olarak Bluetooth 
    eşleştirme moduna girecektir.
2. B cihazı ayarlarına gidin ve bağlanmak için ürün listesinden "EDIFIER X3 Pro"yu seçin.
3. Yeniden bağlanmak için A cihazındaki listeden "EDIFIER X3 Pro"yu seçin.
Not: Sonraki kullanımlarda kulaklıklar, otomatik olarak son kullanılan iki cihaza yeniden bağlanacaktır.

TR

1. När hörsnäckorna är parkopplade, kommer frånkoppling från enhet A att automatiskt öppna 
    Bluetooth parkopplingsläge.
2. Gå till enhet B:s inställningar och välj "EDIFIER X3 Pro" från produktlistan för att ansluta.
3. Välj "EDIFIER X3 Pro" från listan på enhet A för att återansluta.
Notera: För efterföljande användning, kommer hörlurarna att automatiskt återansluta till de två 
enheter som användes förra gången.

1. Als u de oordopjes loskoppelt van apparaat A terwijl ze gekoppeld zijn, wordt de 
    bluetooth-koppelmodus automatisch geactiveerd.
2. Ga naar de instellingen van apparaat B en selecteer “EDIFIER X3 Pro” in de productlijst om 
    verbinding te maken.
3. Selecteer “EDIFIER X3 Pro” in de lijst op apparaat A om opnieuw verbinding te maken.
Opmerking: De volgende keren zal de oordopjes automatisch verbinden met de twee apparaten die 
het laatst werden gebruikt.
1. Hvis øretelefoner er parrede, og du ophæver parringen med enhed A, vil de automatisk gå i 
    Bluetooth-parringstilstand.
2. Gå til indstillingerne for enhed B, og vælg "EDIFIER X3 Pro" på listen over enheder, der kan parres.
3. Vælg "EDIFIER X3 Pro" på listen over enheder på enhed A for at genoptage parringen.
Bemærk: Øretelefonerne opretter, når de bruges igen, automatisk forbindelse til de to enheder, der 
blev brugt sidste gang.

1. Докато слушалките са сдвоени, изключването им от гнездо A ще доведе до автоматично 
    влизане в режим на Bluetooth сдвояване.
2. Отидете в настройките на устройство B и изберете „EDIFIER X3 Pro“ от списъка с продукти, за 
    да се свържете.
3. Изберете „EDIFIER X3 Pro“ от списъка на устройство A, за да възстановите връзката.
Забележка: При последваща употреба слушалките автоматично ще се свържат отново с двете 
последно използвани устройства.

BG

NL

DK

SV

1. 이어버드가 페어링된 상태에서 장치 A에서 연결을 해지하면 자동으로 블루투스 페어링 모드로 들어갑니다.
2. 장치 B 설정으로 이동하여 연결할 제품 목록에서 “EDIFIER X3 Pro”를 선택합니다.
3. 장치 A의 목록에서 “EDIFIER X3 Pro”를 선택하여 다시 연결합니다.
참고: 나중의 사용을 위해 이어버드는 마지막으로 사용된 두 장치에 연결됩니다.

KR

1. Khi tai nghe nhét tai đang ghép nối, việc ngắt kết nối với thiết bị A sẽ tự động đưa tai nghe vào 
    chế độ ghép nối Bluetooth.
2. Vào cài đặt của thiết bị B và chọn "EDIFIER X3 Pro" từ danh sách sản phẩm để kết nối.
3. Chọn "EDIFIER X3 Pro" từ danh sách trên thiết bị A để kết nối lại.
Lưu ý: Trong những lần sử dụng sau tai nghe sẽ tự động kết nối lại với hai thiết bị đã sử dụng lần trước.

THAI

VN

1. 耳機與A設備連接後手動斷開，自動進入藍牙配對模式。
2. 打開設備B的設置，在產品列表中選擇“ EDIFIER X3 Pro”去連接。
3. 在設備A的列表中選擇 “ EDIFIER X3 Pro“回連。
注意: 再次開機，耳機可自動回連最後一次連接過的兩臺設備。

CN

HEB

IT

PT

1.イヤホンがペアリングされている状態で、デバイスAからイヤホンを切断すると、自動的に
     Bluetoothペアリングモードに入ります。
2. デバイスBの設定に移動し、製品リストから「EDIFIER X3 Pro」を選択し接続します。
3. デバイスAのリストから「EDIFIER X3 Pro」を選択し再接続します。
注意：次回以降に使用する場合、自動的にイヤホンは、最後に使用した2つのデバイスに再接続します。

JP 

1. Kiedy słuchawki są sparowane, odłączenie ich od urządzenia A spowoduje automatyczne wejście 

2. Przejdź do ustawień urządzenia B i z listy produktów do połączenia wybierz „EDIFIER X3 Pro".
3. Wybierz „EDIFIER X3 Pro" z listy na urządzeniu A, aby ponownie nawiązać połączenie.
Uwaga: W przypadku kolejnego użycia słuchawki automatycznie połączą się ponownie z dwoma 
ostatnio używanymi urządzeniami.

PL 

1. Když jsou sluchátka do uší spárována, odpojením od zařízení A automaticky přejdou do režimu
    párování Bluetooth.

R X3 Pro“, abyste se připojili.
 zařízení A.

Poznámka: Při dalším použití se sluchátka automaticky připojí k zařízení, které bylo použito naposledy.

1. Keď sa počas párovania slúchadiel do uší slúchadlá odpoja od zariadenia A, automaticky vstúpia 
    do režimu párovania Bluetooth.

 zo zoznamu výrobkov, aby sa 
    nadviazalo spojenie.

ätovne nadviazalo spojenie.
Poznámka: Slúchadlá sa pri ďalšom používaní automaticky znova pripoja k naposledy používaným 
dvom zariadeniam.

CZ

SK

1. Коли мікронавушники сполучені, їх від'єднання від пристрою A автоматично переведе в 
    режим сполучення Bluetooth.
2. Перейдіть до налаштувань пристрою B і виберіть «EDIFIER X3 Pro» зі списку продуктів 
    для підключення.
3. Виберіть «EDIFIER X3 Pro» зі списку на пристрої А для повторного підключення.
Примітка: При подальшому використанні мікронавушники автоматично підключатимуться до 
двох пристроїв, які використовувалися минулого разу.

UKR

A

EDIFIER X3 Pro

Bluetooth

A

EDIFIER X3 Pro

Bluetooth

B

EDIFIER X3 Pro

4

Bluetooth

A

EDIFIER X3 Pro

Bluetooth

7RESET

1. Take the earbuds out of the case.
2. Quickly tap both touch areas 5 times to finish factory reset in 8 seconds.

1. Достаньте наушники из футляра. 
2. Быстро нажмите на обе сенсорных области 5 раз, чтобы выполнить сброс к заводским 
    настройкам через 8 секунд.
1. Құлаққапты қабынан шығарып алыңыз.
2. Параметрлерді зауыттық қалпына келтіруді 8 секундта аяқтау үшін екі сенсорлық аймақты 5 
    рет жылдам түртіңіз.

RU

ҚZ

1. Kulaklıkları kutudan çıkarın.
2. Fabrika ayarlarına sıfırlamayı 8 saniyede tamamlamak için her iki dokunma alanına da 5 kez hızlıca 
    dokunun.

1. Neem de oortjes uit het doosje.
2. Tik snel 5 keer op beide aanraakvlakken om de fabrieksreset in 8 seconden te voltooien.

1. Извадете слушалките от калъфа.
2. Бързо докоснете двете зони за докосване 5 пъти, за да завършите възстановяването на 
    фабричните настройки в рамките на 8 секунди.

TR

BG

NL

1. Saque los auriculares de la funda.
2. Toque rápidamente ambas zonas táctiles 5 veces para finalizar el restablecimiento de fábrica en 
    8 segundos.
1. Nehmen Sie die Ohrhörer aus dem Etui.
2. Tippen Sie 5 mal schnell auf beide Touchbereiche, um die Werkseinstellungen innerhalb von 8 
    Sekunden wiederherzustellen.
1. Togli gli auricolari dalla custodia.
2. Tocca rapidamente entrambe le aree touch 5 volte per completare, in 8 secondi, il ripristino delle 
    impostazioni di fabbrica.
1. Retire os fones de ouvido intra-auriculares do case.
2. Toque rapidamente em ambas as áreas de toque 5 vezes para concluir a redefinição para os padrões 
    de fábrica em 8 segundos.
1. ケースからイヤホンを取り出します。
2. 両方のタッチエリアをすばやく5回タップすると8秒で初期化します。

1. Retirez les écouteurs de leur étui.
2. Appuyez rapidement sur les deux zones tactiles 5 fois pour terminer la réinitialisation d'usine dans 
    8 secondes.

FR

DE

ES

IT

PT

JP 

1. Wyjmij słuchawki z etui.
2. W celu dokończenia przywracania ustawień fabrycznych, 5-krotnie stuknij miejsca dotykowe na 
    obydwu słuchawkach w ciągu 8 sekund.

PL 

1. Vyjměte sluchátka z pouzdra.
2. Rychle pětkrát poklepejte na obě dotykové oblasti, abyste do 8 sekund dokončili obnovení továrního 
    nastavení.
1. Vyberte slúchadlá z puzdra.
2. Na dokončenie továrenských nastavení rýchlo ťuknite na obe dotykové plochy 5-krát v priebehu 8 
    sekúnd.

CZ

SK

1. Вийміть навушники з футляра. 
2. Щоб завершити відновлення заводських налаштувань за 8 секунд, швидко доторкніться до 
    обох зон дотику 5 разів.

UKR

1. Βγάλτε τα ακουστικά από τη θήκη. 
2. Αγγίξτε γρήγορα και τις δύο περιοχές αφής 5 φορές για να ολοκληρώσετε την επαναφορά 
    εργοστασιακών ρυθμίσεων σε 8 δευτερόλεπτα.

GR

x5 x5

1. Keluarkan earbud dari casingnya.
2. Ketuk kedua area sentuh dengan cepat sebanyak 5 kali untuk menyelesaikan reset pabrik selama 8 
    detik.
1. 從盒中取出耳機。
2. 開機8秒內分別快速5擊左、右耳機觸控面板完成出廠設置。

1. 케이스에서 이어버드를 꺼냅니다.
2. 양쪽 터치 영역을 8초 안에 5회 빠르게 탭하여 공장 초기화를 완료합니다.

KR

ID

THAI

1. Lấy tai nghe ra khỏi hộp.
2. Nhấn đồng thời cả hai vùng cảm ứng 5 lần trong 8 giây để hoàn tất việc cài đặt lại về mặc định của 
    nhà sản xuất.

VN

CN

1. Tag øretelefonerne ud af etuiet.
2. Tryk hurtigt 5 gange på begge berøringsområder for at afslutte fabriksnulstillingen i løbet af 8 
    sekunder.

DK

1. Ta ut öronsnäckorna ur fodralet.
2. Tryck snabbt på bägge beröringsområden 5 gånger för att slutföra fabriksåterställningen på 8 
    sekunder.

SV

HEB


